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ABSTRAK

Masyarakat indonesia dalam mempelajari bahasa Jawa sangatlah antusias, apa lagi masyarakat
perantauan dari luar jawa maupun masyarakat dari luar jawa yang ingin tinggal dan menetap di pulau
jawa. Maka sangat penting untuk belajar bahasa jawa karena mayoritas penduduk di pulau jawa
berkomunikasi menggunakan bahasa jawa. di era modern ini teknologi sudah cukup berkembang pesat.
Dengan bermodalkan smart phone masyarakat sudah di suguhkan dengan berbagai fitur menarik. Dengan
memanfaatkan perkembangan zaman yang ada maka tercetuslah kamus terjemahan bahasa indonesia ke
bahasa jawa, yang diharapkan untuk memperrmudah semua kalangan masyarakat indonesia untuk
mempelajari bahasa jawa. supaya masyarakat tidak lagi susah payah mencari kamus terjemahan bahasa
indonesia ke bahasa jawa di toko buku karena kamus tersebut sudah tersediah di dalam smart phone.
Pengembangan sistem pada aplikasi ini menggunakan metode Levenshtein Distance. Sedangkan untuk
pemodelan perancangan sistemnya menggunakan UML, yang diantaranya use case diagram, activity
diagram, dan squenence diagram. Aplikasi ini dibangun menggunakan android studio. Aplikasi dapat
digunakan pada perangkat android dengan minimal operating system 5.0 (lolipop).

Kata kunci: android, bahasa, kamus, teknologi.

PENDAHULUAN yaitu operasi penyisipan (insert), operasi
penghapusan (remove), dan operasi penggatian

Pengertian bahasa secara umum adalah (replace). Berikut ini adalah rumus untuk

sebagai alat komunikasi yang berupa bunyi dan menghitung kemiripan kata menurut Riya Mary

ujaran. Alat ini memiliki kedudukan yang sangat Abraham [1]:
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METODE PENELITIAN

Levenshtein Distance dibuat oleh Vladimir
Levenshtein pada tahun 1965. Perhitungan edit
distance didapatkan dari matriks yang digunakan
untuk menghitung jumlah perbedaan string antara
dua string. Perhitungan jarak antara dua string ini
ditentukan dari jumlah minimum operasi Gambar 1 Alur Sistem
perubahan untuk membuat string A menjadi string
B dengan menggunakan 3 macam operasi utama Perancangansistem
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Pada penelitian ini alur sistem yang akan
dibuat dapat dilihat seperti pada Gambar 1.
Penjelasan dari Gambar 1 adalah sebagai berikut:

1. User, user merupakan siswa ataupun masyarakat
yang ingin belajar bahasa jawa krama yang
melakukan akses aplikasi.

2. Input bahsa, di dalam input bahasa terdapat dua
pilihan bahasa yaitu bahasa indonesia dan
bahasa jawa krama.

3. Bahasa Indonesia, merupakan pilihan bahasa
yang digunakan untuk masukan kata.

4. Bahasa Jawa, merupakan pilihan bahasa yang
digunakan untuk masukan kata.

5. Input kata, dimana user akan memasukkan kata
yang ingin diterjemahkan.

6. Menyamakan Kata, setelah kata dimasukkan
maka sistem akan memproses kata dengan
menyamakan kata masukkan dengan kata yang
ada di dalam database.

7. Perbaikan Kata Menggunakan Levenshtein
Distance, bila kata yang dimasukkan oleh user
tidak sama maka sistem akan memperbaiki kata
dengan cara mengukur nilai kesamaan atau
kemiripan antara dua buah kata.

8. Menampilkan Hasil Terjemahan, jika kata sudah
benar maka akan di terjemahkan ke bahasa yang
diinginkan.
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Pada Gambar 2 Diagram Alir menjelaskan
bahwa:

1. Input kata yang dicari, berupa kata-kata yang
ingin dicari untuk di terjemahkan dari bahasa
indonesia ke bahasa jawa maupun sebaliknya.

. Data base digunakan untuk melihat apakah kata
yang di masukan oleh pengguna ada atau tidak.

. Ditemukan, sistem akan menentukan apakah
kata dari input sama dengan kata yang ada di
database, bila kata cocok maka akan menuju ke
tampilkan hasil kata yang dimasukkan, bila kata
tidak cocok maka akan menuju kembali ke input
kata.

. Pengukuran nilai similarity untuk mengukur
berapa persen kemiripan string.

. Tampilkan hasil pencarian, menampilkan hasil
dari kata yang sudah dimasukkan dan
menterjemahkannya ke bahasa indonesia atau
ke bahasa jawa.

Use Case Diagram

Beberapa hal yang dapat dilakukan oleh
pengguna akan sistem aplikasi ini bisa dilihat dari
Gambar 3.

include
trandate
include
tamah data
pengguna
include
lihat data

Gambar 3 Use Case Diagram

Pada Gambar 3 menunjukkan bahwa dalam
menu terdapat perintah yaitu menu translate
untuk menterjemahkan kata yang ingin dicari oleh
pengguna, menu tambah data untuk menambahkan
data kata yang belum ada di dalam kamus
terjemahaan Bahasa Indonesia ke Bahasa Jawa, dan
menu lihat data untuk melihat data yang ada dalam
kamus Terjemahaan Bahasa Indonesia ke Bahasa
Jawa.

Tampilan Halaman Kamus

Tampilan halaman awal dapat dilihat pada
Gambar 4. Tampilan kamus merupakan halaman
yang menampilkan tampilan utama yang dilihat
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oleh pengguna saat menggunakan aplikasi kamus
bahasa indonesia - bahasa jawa. Halaman awal
kamus terdiri dari dua tombol. Tombol terjemah
yang berbentuk kaca pembesar yang berfungsi
untuk menterjemahkan kata. Sedangkan Tombol
spinner berfungsi untuk menampilkan menu
tambah data dan lihat data.

KAMUS :

Ind, i)

Kata (Bah

banurl Q

Hasil Terjemahan

Indonesia : banun

Perbaikan Kata : bangun

Jawa : tangi

Gambar 4 Tampilan Kamus

Tampilan Halaman Tombol Pilihan

Masukkan kata (8 Tambah Data

Lihat Data

tasil Terjemahan

Indonesia
Perbaikan Kata

Jawa

Gambar 5 Tampilan Halaman Tombol Pilihan

Tampilan halaman tombol pilihan terdapat
tiga pilihan menu dapat dilihat pada Gambar 5.
Pada halaman tombol pilihan terdapat tiga pilihan
menu yaitu Menu kamus memungkinkan pengguna
untuk membuka tampilan halaman kamus. Menu
tambah data memungkinkan pengguna untuk
membuka tampilan halaman tambah data. Menu
lihat data memungkinkan pengguna untuk
membuka tampian halaman lihat data.

Tampilan Halaman Tambah Data

KAMUS -

Indonesia

Jawa

SIMPAN

Gambar 6 Tampilan Halaman Tambah Data
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Tampilan halaman tambah data dapat
dilihat pada Gambar 6. Halaman tambah data akan
tampil apabila pengguna menekan tombol spinner
pada pojok kanan atas. Halaman tambah data
digunakan untuk menambahkan data (kata) yang
tidak ada dalam data kamus, dengan memasukkan
kata baru pada halaman tambah data dan menekan
tombol simpan untuk menyimpan data (kata) baru
tersebut.

Tampilan Halaman Lihat Data

KAMUS :

benar = bener
beras = beras
bubar = buyar
bukan = dudu
belum = durung
bawa = gawa

Gambar 7 Tampilan Halaman Lihat Data

Tampilan halaman lihat data dapat dilihat
pada Gambar 7. Pada halaman lihat data pengguna
dapat melihat data (kata) yang tersedia di dalam
kamus bahasa indonesia ke bahasa jawa, pengguna
juga dapat melihat data (kata) yang telah
ditambahkan oleh pengguna dan data tersebut
terdapat di urutan data (kata) paling bawah.

Uji Coba Kesalahan Kata

Tabel 1 berikut ini adalah uji coba kata dari
aplikasi kamus terjemahan bahasa indonesia ke
bahasa jawa.

Tabel 1 Akurasi

Uji coba kesalahan huruf | sesuai | Tidak sesuai | akurasi
huruf depan 7 3 70
huruf tengah 9 1 90
huruf akhir 8 2 80
total 24 6 80%

Tabel 1 adalah rangkuman dari hasil uji coba
dari 30 kata yang terdiri dari 10 kata uji coba
kesalahan huruf depan, 10 kata uji coba kesakahan
hruf tengah, dan 10 kata uji coba kesalahan huruf
akhir, menghasilkan 24 kata sesuai dan 6 kata tidak
sesuai dengan akurasi sebesar 80%.

PENUTUP

Aplikasi  kamus  terjemahan  bahasa
Indonesia ke bahasa Jawa ini berhasil dibuat.
Aplikasi kamus terjemahan bahasa Indonesia ke
bahasa Jawa ini dapat digunakan : oleh semua
kalangan masyarakat yang ingin belajar bahasa
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jawa dan dapat digunakan tanpa menggunakan
koneksi internet.

Aplikasi  kamus  terjemahan  bahasa
indonesia ke bahasa jawa ini perlu dikembangkan
lebih lanjut dapat menterjemahkan dalam bentuk
kalimat tidak hanya menterjemahkan dalam
bentuk perkata.
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